French dont-relative clauses (and their gap)
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1 de-phrases

De-phrases (i.e. PPs — or genitive NPs — introduced by @) Cette cuvée tres particuliereldnt le lancement a
de) can be: this vintage very particulasoNT the launching has

_ eu lieu en 1995], est une reprise de vinification tr¢
e expansions of nouns (without subject island constraint,  tgken place in 1995 is a revival of winemaking ver

see e_xample (1)) (Abeillé et al., 2016) — i.e. arguments  gncienne encore pratiquée en 1935.
or adjuncts of N old still practiced in 1935
(source: FRench Web As Corpus)

“This very particular batch of wine, whose launc
Ing took place in 1995, is a revival of a very ol
winemaking still practiced in 1935

3 The HPSG analysis

de-phrases

Our analysis ofle-phrases follows Abeillé et al. (2006):

(8) Lexical entry for the prepositiote (9) Lexical entry for the weak heattk

-LOC’CAT HEAD  prep| ]
MARKING de HEAD
MARKING de

LOC|CAT [HEAD
COMPS <

| NONLOC|INHER|SLASH ()

e complements of verbs

LOC|CAT | MARKING unmarked

e complements of adjectives (ignored here) SUBJ

e de-phrases complements of nouns

—all expansions of the noun are part of ABG-STR

—some expansions of nouns are PP[de] (local origin, etc.)

—some expansions of nouns are NP[deJnantics rules constrain which one of them can be extractieof the NP
(following Godard and Sag, 1996; Sag and Godard, 1994; &aili, 1999)

De-complements can be relativized (a.o.) walibnt

2 PPs[de] and NPs|[de]
O ——

e de-phrases complements of verbs —2nd possibility:
— 1st possibility:. +* PPs are weak islands
Extraction of de-phrases out of NP + complements of verbs are NP[de] + pros: this accounts for examples like (5), (6) and (
S d Godard (1994) and Godard and Sag (1996) + PPs stay prepositional islands * CONS: overgeneralization

ag and Godar and Godard and Sa thi :
The extraction ofde-phrases out of NP is impossible in ’ ) * pros: this accounts for examples like (5) and (6)
some cases: Point 2: + cons: this does not take into consideration examples

. .. . like (7)

e thedephrase is an argument (a genitive NP): it IS poS
1. if the NP is embedded in a PP (example (4)) sible to extract from it

o thede-phrase Is an adjunct: it is not possible to extrag | |
2.1t the N is a verb or adjective derivate and tiephrase  from it (prepositional constraint) Relative pronouns and complementizers

can be related to an indirect object or modifier of the. . . n : : ,
verb or the adjective oint 4: In French,queandquisyp jecthave been traditionally considered complementizers (Ka$a76).

« only the firstde-argument in th&RG-ST of a noun can Goda_rd (1988) and Abeillé and Godard (2007) have shownrdibrattshares the same properties in this respect.
be extracted relative pronouns complementizers

'« order ofde-arguments: PossesserAgent> Theme have to agree in genre and number with their antecedent are invariable

may semantically constrain their antecedent no constraint on antecedent

- the antecedent of the relative pronagun has to be human

- the antecedent of the relative prondequelcannot be pronominal

- the antecedent afuoi has to be inanimate and vague

jo=3

(2) *lesvacances dont [le retour ] est douloureu
the holidaysDooNT the return is painfull

[

‘the holidays, the return from which is painfullKolliakou (1999)

3. whendeindicates a (local) origin (Sportiche, 1081) e individual-denoting phrases (IDPs): phrases ldenotl no constraint on mode of the main verb of the RC the main verb of the RC has to be finite
! individuals that refer to an entity in discourse: can b can be used in pied-piping constructions cannot be used in pied-piping constructi
. . | _extracted | (example 10)
4.1n case of multiplede-phrases: (Sag and Godard, 1994 nroperty-denoting phrases (PDPs): cannot be extract
Godard and Sag, 1996 o there can only be one IDP in th&RG-sT of a noun (10) le téléphone [avec I' aide “°™ \7il a averti les secours

duquel
the phone with the helpoNT he has warned the rescue.service

‘the phone which helped him to call the rescue service’

—a de-phrase expressing Agent or Theme cannot e
extracted If ade-phrase expressing Possessor Is aA%)eillé et al. (2006)

present . ) . . . .
—a dephrase expressing Theme cannot be extracte® dbliqgue use ofle deis a preposition, projecting a PP * ;Ir?cl:ze;;;;zef:gfnmvlvit:\éﬁ tc;]liusli ;esgci)g :x??;cetg dngﬁ,e;i%ﬁfolgsézt)d arelative phrasai(uog a relative word)
adephrase expressing Agent is also present e Nonoblique use ofle deis a weak head which adopts P ’

e relative clauses introduced by a complementizer howewvenat a subtype ofelative-clause but are of the type
head-complement-phradée other clauses introduced by a complementizer

the head value of its complement

Which de-phrases are PPs[de]? Extraction with dont

Following de-phrases are usually considered PPs[de]: (3) a. Le trésor de guerre s’épuise. Dontis a complementizer and we will assume that it has the foligiexical entry:

the treasure of war declines
‘The stock declines.’

. *la guerre dont le trésor s’épuise
the warDONT the treasure declines

(11) Lexical entry fordont (based on Abeillé and Go-e Unlike the complementizeque dontcan only build rel-
dard, 2007): ] ative clauses. It is therefore always modifying a noun
PHON <dont> e dontsubcategorizes for a complement which is a verk
I projection with all argument saturated (tbempsand
suBJlists must be empty). This complement also has

MARK dont element in itsSLASH list.

A.some expansions of the noun which cannot be ex-

tracted under any circumstance: local origin, but also

compounds-like combinations (example (3)) NB: the compoundrésor de guerrdlit. ‘treasure of war’) refers to any
kind of capital or savings that are being stocked

.|de-phrases as non-sentential argument of verbs (exan’(-4)

LOC|CAT - .
VFORM finite

COMPS <VP < !MARK de]>
SLASH ( 2NP
INDEX

*\Voila le pays dont Paul revient [de la

ple (4)) that's the countnpoNT Paul returns from the
capitale ].

capital

(Abeillé et al., 2006: 4)

‘Here is the country from the capital city of
which Paul is returning.’

C. expansions of deverbal nouns, when this expansion can
be related to thde-argument of a verb (example (2))

NONLOC [INHER|TO-BIND <>}

dont relative clauses without gap

dontrelative clauses without gap also exist.

e Whendontbuilds a relative clause without gap, the antecedent ofalagive clause must be coindexed with a relati
However, following examples contradict point B: pronoun in the relative clause.
(5) a. Je me suis assuige la vérité de cette déclaration] e Relative clauses in Hausa exhibit a similar pattern (Crysma016). Crysmann’s analysis defines resumptive p
| REEL have ensuredE the truthDEe this statement nouns as having an element in theirasH list (coindexed with themselves).

| checked the truth of this statement. e The lexical entry in (11) accounts therefore for both kinfisetative clauses.

b. D’apres cette declaratiodpntje me suis assutéle la vérite ] j'ai rédige le present acte |[...].
following this statemenbONT | REFL have ensuredEk the truth | wrote the present act
(source: Chateaubrianlémoires d’'outre-tombglere partie, livre 4), 1848)

‘Following this statement, whose truth | checked, | wrotis tict’ :
4 |Implementation

(6) a  lls"occupdde la carriere de Micka€l Landreau] s —

he REFL caresDE the careepE Mickaél Landreau

‘He takes care of Mickaél Landreau’s career.’

b. Proche de I’ ex-gardien du PSG Mickaél Landredantil s’ occupe[de la carriere sur le plan
friend of the ex-goalkeeper of-the PSG Mickaél Landrean T he REFL cares of the career on the leve
juridique], I’ avocat Didier Domat a déja défendu avec ssdes interéts du Racing et du
legal the lawyer Didier Domat has already defended with esgthe insterests of-the Racing and of-t
Red Star par le passe.

Red Star in the past
(source: http://www.leparisien.fr/abo-paris/I-nomopa-fait-trembler-la-fff-11-06-2010-959398.php)

‘Friend of the PSG ex-goalkeeper Mickaél Landreau, whoseetehe takes care of on the legal leve
the lawyer Didier Domat has already defended successhulliga past the Racing’s and the Red Sta
Interests.’

This seems however not restricteddscomplements of verbs:

(7) I eau d’irrigationdontil plaide [pour la rationalisation de I’ usage |
the water of irrigatiorpONT he argues for the rationalization of the use
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